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Arvo Pärt’s Passio was written between 1980 and 1982, during the early part of a significant new stage in his life as 
a composer. In 1968 his large-scale, overtly religious work Credo had been banned from performance in his native 
Estonia by Soviet censors. Meanwhile he faced creative struggles and was experiencing dissatisfaction with the 
serialist style, which was in any case abhorred by the Soviet Union, and neoclassical methods of composition in 
the trajectory of Prokofiev and Bartók. 
 
A period of relative silence followed in 1968-1976, during which he studied the music of the Renaissance and 
traced Western Music’s origins further to its roots in Gregorian Chant. What emerged was a new style in which 
Pärt prescribed his own rules, for which the name Tintinnabuli has since been coined. Passio is one of the most 
significant and extensive examples of the style, which is reminiscent of the resonant sound of bells. In broad 
terms, harmony and rhythm are kept radically simple and voices fall into two categories, some moving around in 
scales and others tracing the main triads by strictly following arpeggios. 

When we think of a ‘St John Passion’, Bach’s setting unavoidably comes to mind. Indeed, both works take 
advantage of the dramatic narrative that is particularly distinctive in St John’s account of the Passion story, but 
the comparison is otherwise a false friend. It is more useful to think of the simpler setting by Tomás Luis de 
Victoria (after whom Ensemble Pro Victoria is named), which sets the Latin text mainly with plainsong, using a 
four-part chorus for interjections as the crowd. Both Victoria and Pärt employ the unabridged Latin version of 
the Gospel, with no equivalent of the additional texts Bach sets for arias and chorales. Pärt’s choice of where to 
end the text is unusual, with Passio finishing at the exact moment of Christ’s death rather than covering the 
aftermath and burial in the tomb. Two small additional texts bookend the Passio, the first acting as a dramatic title 
(‘Passio Domini Nostri Jesu Christi Secundum Johannem’) sung entirely forte, and the second a final prayer, taken 
from the Good Friday liturgy Adoramus Te (‘Qui passus es pro nobis, miserere nobis, Amen.’) The effect of that 
final prayer is one of the signature moments of the piece and something worth preparing for as the listener. Since 
all of the music up to that point is sung around the notes of the A-minor scale, the experience of then hearing a 
D-major triad at the final moment in the Passio is beyond comparison and can only be truly achieved by listening 
to the entire unbroken work. 

The structure follows an array of rules and consistencies. Divided into two key groups of performers, the scoring 
comprises a quartet of Evangelists, who are accompanied by an instrumental quartet (oboe, violin, cello and 
bassoon). These groups never coincide musically with the rest of the performers, which are made up of a four-
part chorus, organ and solo voices for Pilate and Jesus. The Evangelists divide in true Tintinnabuli style, with the 
alto and bass moving in scales (melody voices) and the soprano and tenor in arpeggios (harmonising voices). The 
number of Evangelists singing at any single point slowly increases from one singer to four then back down to 
one a total of four times across the piece. The chorus part is relatively small, following a similar Tintinnabuli 
process to the Evangelists, and plays the role of the crowd, as well as occasionally Peter. Meanwhile Jesus has the 
lowest sung part, accompanied by a deep organ part, and Pilate switches indecisively between a melody voice and 
a harmony voice, as if to wash his hands of the system.  
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The performers are immensely grateful to the Self-Isolation Choir, without whose support this 
concert could not go ahead. 

 
 



John 18: 1-40 John 18: 1-40 

Chorus Passio Domini nostri Jesu Christi secundum 
Joannem. 

Chorus The Passion of our Lord Jesus Christ according to St. John. 

Evangelist Haec cum dixisset Jesus, egressus est cum 
discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat hortus, in 
quem introivit ipse, et discipuli ejus. Sciebat autem et Judas, 
qui tradebat eum, locum: quia frequenter Jesus convenerat 
illuc cum discipulis suis. Judas ergo cum accepisset 
cohortem, et a pontificibus et Pharisæis ministros, venit illuc 
cum laternis, et facibus, et armis. Jesus itaque sciens omnia, 
quæ ventura erant super eum processit, et dixit eis: 

Evangelist When Jesus had spoken these words, he went forth with 
His disciples over the brook Cedron, where there was a garden, into 
which He entered with His disciples. And Judas also, who betrayed 
Him, knew the place: because Jesus had often resorted thither together 
with His disciples. Judas therefore having received a band of soldiers 
and servants from the chief priests and the Pharisees, cometh thither 
with lanterns and torches and weapons. Jesus therefore, knowing all 
things that should come upon Him, went forth and said to them: 

Jesus Quem quæritis? Jesus Whom seek ye? 

Evangelist Responderunt ei: Evangelist They answered him: 

Chorus Jesum Nazarenum. Chorus Jesus of Nazareth. 

Evangelist Dicit eis Jesus: Evangelist Jesus saith to them: 

Jesus Ego sum. Jesus I am He. 

Evangelist Stabat autem et Judas, qui tradebat eum, cum 
ipsis. Ut ergo dixit eis: Ego sum, abierunt retrorsum, et 
ceciderunt in terram. Iterum ergo interrogavit eos: 

Evangelist And Judas also, who betrayed Him, stood with them. As 
soon therefore as He had said to them: I am He, they went backward 
and fell to the ground. Again therefore He asked them: 

Jesus Quem quæritis? Jesus Whom seek ye? 

Evangelist Illi autem dixerunt: Evangelist And they said: 

Chorus Jesum Nazarenum. Chorus Jesus of Nazareth. 

Evangelist Respondit Jesus: Evangelist Jesus answered: 

Jesus Dixi vobis, quia ego sum: si ergo me quæritis, sinite 
hos abire. 

Jesus I have told you that I am He. If therefore you seek Me, let these 
go their way; 

Evangelist Ut impleretur sermo, quem dixit: quia quos 
dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. Simon ergo 
Petrus habens gladium eduxit eum: et percussit pontificis 
servum: et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem 
nomen servo Malchus. Dixit ergo Jesus Petro: 

Evangelist That the word might be fulfilled which He said: Of them 
whom Thou hast given Me, I have not lost anyone. Then Simon Peter, 
having a sword, drew it and struck the servant of the high priest and cut 
off his right ear. And the name of the servant was Malchus. Jesus 
therefore said to Peter: 

Jesus Mitte gladium in vaginam. Calicem, quem dedit mihi 
Pater, non bibam illum? 

Jesus Put up thy sword in the scabbard. The chalice which My Father 
hath given Me, shall I not drink it? 

Evangelist Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judæorum 
comprehenderunt Jesum, et ligaverunt eum. Et adduxerunt 
eum ad Annam primum; erat enim socer Caiphæ, qui erat 
pontifex anni illius.  
Erat autem Caiphas, qui consilium dederat Judæis: Quia 
expedit unum hominem mori pro populo. Sequebatur autem 
Jesum Simon Petrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille 
erat notus pontifici, et introivit cum Jesu in atrium pontificis. 
Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus 
alius, qui erat notus pontifici, et dixit ostiariæ: et introduxit 
Petrum. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: 

Evangelist Then the band and the tribune and the servants of the Jews 
took Jesus, and bound Him. And they led Him away to Annas first, for 
he was father-in-law to Caiphas, who was the high priest of that year.  
Now Caiphas was he who had given the counsel to the Jews: That it 
was expedient that one man should die for the people. And Simon 
Peter followed Jesus: and so did another disciple. And that disciple was 
known to the high priest and went in with Jesus into the court of the 
high priest. But Peter stood at the door without. The other disciple 
therefore, who was known to the high priest, went out and spoke to the 
portress and brought in Peter. The maid therefore that was portress 
saith to Peter: 

Chorus Numquid et tu ex discipulis es hominis istius? Chorus Art not thou also one of this man's disciples? 

Evangelist Dicit ille: Evangelist He saith: 

Petrus Non sum. Petrus I am not. 

Evangelist Stabant autem servi, et ministri ad prunas: quia 
frigus erat, et calefiebant se: erat autem cum eis et Petrus 
stans, et calefaciens se. Pontifex ergo interrogavit Jesum de 
discipulis suis, et de doctrina ejus. Respondit ei Jesus: 

Evangelist Now the servants and ministers stood at a fire of coals, 
because it was cold, and warmed themselves. And with them was Peter 
also, standing, and warming himself. The high priest therefore asked 
Jesus of His disciples and of His doctrine. Jesus answered him: 

 



Jesus Ego palam locutus sum mundo: ego semper docui in 
synagoga, et in templo, quo omnes Judæi conveniunt: et in 
occulto locutus sum nihil. Quid me interrogas? interroga eos, 
qui audierunt quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt quæ 
dixerim ego. 

Jesus I have spoken openly to the world. I have always, taught in the 
synagogue and in the temple, whither all the Jews resort: and in secret I 
have spoken nothing. Why asketh thou me? Ask them who have heard 
what I have spoken unto them. Behold they know. what things I have 
said. 

Evangelist Hæc autem cum dixisset, unus assistens 
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: 

Evangelist And when He had said these things, one of the servants, 
standing by, gave Jesus a blow, saying: 

Chorus Sic respondes pontifici? Chorus Answerest Thou the high priest so? 

Evangelist Respondit ei Jesus: Evangelist Jesus answered him: 

Jesus Si male locutus sum, testimonium perhibe de malo: si 
autem bene, quid me cædis? 

Jesus If I have spoken evil, give testimony of the evil; but if well, why 
strikest thou Me? 

Evangelist Et misit eum Annas ligatum ad Caipham 
pontificem. Erat autem Simon Petrus stans et calefaciens se. 
Dixerunt ergo ei: 

Evangelist And Annas sent Him bound to Caiphas the high priest. 
And Simon Peter was standing and warming himself. They said 
therefore to him: 

Chorus Numquid et tu ex discipulis ejus es? Chorus Art not thou also one of His disciples? 

Evangelist Negavit ille, et dixit: Evangelist He denied it and said: 

Petrus Non sum. Petrus I am not. 

Evangelist Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus ejus, 
cujus abscidit Petrus auriculam: 

Evangelist One of the servants of the high priest (a kinsman to him 
whose ear Peter cut off) saith to him: 

Chorus Nonne ego te vidi in horto cum illo? Chorus Did I not see thee in the garden with Him? 

Evangelist Iterum ergo negavit Petrus: et statim gallus 
cantavit. Adducunt ergo Jesum a Caipha in prætorium. Erat 
autem mane: et ipsi non introierunt in prætorium, ut non 
contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. Exivit ergo 
Pilatus ad eos foras, et dixit: 

Evangelist Again therefore, Peter denied; and immediately the cock 
crew. Then they led Jesus from Caiphas to the governor's hall. And it 
was morning; and they went not into the hall, that they might not be 
defiled, but that they might eat the Pasch. Pilate therefore went out to 
them, and said: 

Pilatus Quam accusationem affertis adversus hominem 
hunc? 

Pilatus What accusation bring you against this man? 

Evangelist Responderunt et dixerunt ei: Evangelist They answered and said to him: 

Chorus Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus 
eum: 

Chorus If He were not a malefactor, we would not have delivered Him 
up to thee. 

Evangelist Dixit ergo eis Pilatus: Evangelist Pilate therefore said to them: 

Pilatus Accipite eum vos, et secundum legem vestram 
judicate eum 

Pilatus Take Him you, and judge Him according to your law. 

Evangelist Dixerunt ergo ei Judæi: Evangelist The Jews therefore said to him: 

Chorus Nobis non licet interficere quemquam. Chorus It is not lawful for us to put any man to death. 

Evangelist Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, significans 
qua morte esset moriturus. Introivit ergo iterum in 
prætorium Pilatus et vocavit Jesum, et dixit ei: 

Evangelist That the word of Jesus might be fulfilled, which He said, 
signifying what death He should die. Pilate therefore went into the hall 
again and called Jesus and said to Him: 

Pilatus Tu es rex Iudæorum? Pilatus Art Thou the King of the Jews ? 

Evangelist Respondit Jesus: Evangelist Jesus answered: 

Jesus A temet ipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? Jesus Sayest thou this thing of thyself, or have others told it thee of 
Me? 

Evangelist Respondit Pilatus: Evangelist Pilate answered: 

Pilatus Numquid ego Judæus sum? Gens tua et pontifices 
tradiderunt te mihi: quid fecisti? 

Pilatus Am I a Jew? Thine own nation and the chief priests have 
delivered Thee up to me. What hast Thou done? 

Evangelist Respondit Jesus: Evangelist Jesus answered: 

Jesus Regnum meum non est de mundo. Si ex hoc mundo Jesus My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this 



esset regnum meum, ministri mei utique decertarent, ut non 
traderer Judæis: nunc autem regnum meum non est hinc. 

world, My servants would certainly strive that I should not be delivered 
to the Jews: but now My kingdom is not from hence. 

Evangelist Dixit itaque ei Pilatus: Evangelist Pilate therefore said to Him: 

Pilatus Ergo rex es tu? Pilatus Art Thou a King then? 

Evangelist Respondit Jesus: Evangelist Jesus answered: 

Jesus Tu dicis quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: 
omnis, qui est ex veritate, audit vocem meam. 

Jesus Thou sayest that I am a King. For this was I born, and for this 
came I into the world; that I should give testimony of the truth. Every 
one that is of the truth heareth My voice 

Evangelist Dicit ei Pilatus: Evangelist Pilate saith to Him: 

Pilatus Quid est veritas? Pilatus What is truth? 

Evangelist Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad Judæos, et 
dicit eis: 

Evangelist And when he had said this, he went out again to the Jews 
and saith to them: 

Pilatus Ego nullam invenio in eo causam. Est autem 
consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in Pascha: vultis 
ergo dimittam vobis regem Judæorum? 

Pilatus I find no cause in Him. But you have a custom that I should 
release one unto you at the Pasch. Will you, therefore, that I release 
unto you the King of the Jews? 

Evangelist Clamaverunt ergo rursum omnes, dicentes: Evangelist Then cried they all again, saying: 

Chorus Non hunc, sed Barabbam. Chorus Not this man, but Barabbas. 

Evangelist Erat autem Barabbas latro. Evangelist Now Barabbas was a robber. 

John 19: 1-42 John 19: 1-42 

Evangelist Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et 
flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis, 
imposuerunt capiti ejus: et veste purpurea circumdederunt 
eum. Et veniebant ad eum, et dicebant: 

Evangelist Then therefore Pilate took Jesus and scourged Him. And 
the soldiers plaiting a crown of thorns, put it upon His head; and they 
put on Him a purple garment. And they came to Him and said: 

Chorus Ave, Rex Iudæorum. Chorus Hail, King of the Jews. 

Evangelist Et dabant ei alapas. Exivit ergo iterum Pilatus 
foras, et dicit eis: 

Evangelist And they gave Him blows. Pilate therefore went forth again 
and saith to them: 

Pilatus Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis, quia 
nullam invenio in eo causam. 

Pilatus Behold, I bring Him forth unto you, that you may know that I 
find no cause in Him. 

Evangelist (Exivit ergo Jesus portans coronam spineam et 
purpureum vestimentum.) Et dicit eis: 

Evangelist (Jesus therefore came forth, bearing the crown of thorns 
and the purple garment.) And he saith to them: 

Pilatus Ecce homo. Pilatus Behold the Man. 

Evangelist Cum ergo vidissent eum pontifices et ministri, 
clamabant, dicentes: 

Evangelist When the chief priests, therefore, and the servants had seen 
Him, they cried out, saying: 

Chorus Crucifige, crucifige eum. Chorus Crucify Him, crucify Him. 

Evangelist Dicit eis Pilatus: Evangelist Pilate saith to them: 

Pilatus Accipite eum vos, et crucifigite: ego enim non 
invenio in eo causam. 

Pilatus Take Him you, and crucify Him; for I find no cause in Him. 

Evangelist Responderunt ei Iudæi: Evangelist The Jews answered him: 

Chorus Nos legem habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. 

Chorus We have a law, and according to the law He ought to die, 
because He made Himself the Son of God. 

Evangelist Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, 
magis timuit. Et ingressus est prætorium iterum: et dixit ad 
Jesum: 

Evangelist When Pilate, therefore, had heard this saying, he feared the 
more. And he entered into the hall again; and he said to Jesus: 

Pilatus Unde es tu? Pilatus Whence art Thou? 

Evangelist Jesus autem responsum non dedit ei. Dicit ergo 
ei Pilatus: 

Evangelist But Jesus gave him no answer. Pilate therefore saith to 
Him: 



Pilatus Mihi non loqueris? nescis quia potestatem habeo 
crucifigere te, et potestatem habeo dimittere te? 

Pilatus Speakest Thou not to me? Knowest Thou not that I have 
power to crucify Thee, and I have power to release Thee? 

Evangelist Respondit Jesus: Evangelist Jesus answered: 

Jesus Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi 
datum esset desuper. Propterea, qui me tradidit tibi majus 
peccatum habet. 

Jesus Thou shouldst not have any power against Me, unless it were 
given thee from above. Therefore, he that hath delivered Me to thee 
hath the greater sin. 

Evangelist Et exinde quærebat Pilatus dimittere eum. Judæi 
autem clamabant, dicentes: 

Evangelist And from henceforth Pilate sought to release Him. But the 
Jews cried out, saying: 

Chorus Si hunc dimittis, non es amicus Cæsaris. Omnis 
enim, qui se regem facit, contradicit Cæsari. 

Chorus If thou release this man, thou art not Caesar's friend. 
Whosoever maketh himself a king speaketh against Caesar. 

Evangelist Pilatus ergo cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali, in locum, qui dicitur 
Lithostrotos, hebraice autem Gabbatha. Erat autem 
Parasceve Paschæ, hora quasi sexta, et dicit Judæis: 

Evangelist Now when Pilate heard these words, he brought Jesus forth 
and sat down in the judgment seat, in the place that is called 
Lithostrotos, and in Hebrew Gabbatha. And it was the Parasceve of the 
Pasch, about the sixth hour; and he saith to the Jews: 

Pilatus Ecce rex vester. Pilatus Behold your King. 

Evangelist Illi autem clamabant: Evangelist But they cried out: 

Chorus Tolle, tolle, crucifige eum. Chorus Away with Him. Away with Him: Crucify Him. 

Evangelist Dicit eis Pilatus: Evangelist Pilate saith to them: 

Pilatus Regem vestrum crucifigam? Pilatus Shall I crucify your King? 

Evangelist Responderunt pontifices: Evangelist The chief priests answered: 

Chorus Non habemus regem, nisi Cæsarem. Chorus We have no king but Caesar. 

Evangelist Tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur. 
Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt. Et bajulans sibi 
crucem, exivit in eum, qui dicitur Calvariæ, locum, hebraice 
autem Golgotha: ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios 
duos, hinc et hinc, medium autem Jesum. Scripsit autem et 
titulum Pilatus: et posuit super crucem. Erat autem scriptum: 
Jesus Nazarenus, Rex Judæorum. Hunc ergo titulum multi 
Judæorum legerunt, quia prope civitatem erat locus, ubi 
crucifixus est Jesus Et erat scriptum hebraice, græce, et 
latine. Dicebant ergo Pilato pontifices Judæorum: 

Evangelist Then, therefore, he delivered Him to them to be crucified. 
And they took Jesus and led Him forth. And bearing His cross, He 
went forth to that place which is called Calvary but in Hebrew 
Golgotha; where they crucified Him, and with Him, two others one on 
each side and Jesus in the midst. And Pilate wrote a title also: and he 
put it upon the cross. And the writing was: Jesus of Nazareth, the King 
of the Jews. This title therefore many of the Jews did read: because the 
place where Jesus was crucified was nigh to the city. And it was written 
in Hebrew, in Greek, and in Latin. Then the chief priests of the Jews 
said to Pilate: 

Chorus Noli scribere, Rex Judæorum, sed quia ipse dixit: 
Rex sum Judæorum. 

Chorus Write not: The King of the Jews; but that He said: I am the 
King of the Jews. 

Evangelist Respondit Pilatus: Evangelist Pilate answered: 

Pilatus Quod scripsi, scripsi. Pilatus What I have written, I have written. 

Evangelist Milites ergo cum crucifixissent eum, acceperunt 
vestimenta ejus et fecerunt quatuor partes: unicuique militi 
partem, et tunicam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper 
contexta per totum. Dixerunt ergo ad invicem: 

Evangelist The soldiers therefore, when they had crucified Him, took 
His garments (and they made four parts, to every soldier a part) and 
also His coat. Now the coat was without seam, woven from the top 
throughout. They said then one to another: 

Chorus Non scindamus eam, sed sortiamur de illa cujus sit. Chorus Let us not cut it, but let us cast lots for it, whose it shall be: 

Evangelist Ut Scriptura impleretur, dicens: Partiti sunt 
vestimenta mea sibi: et in vestem meam miserunt sortem. Et 
milites quidem hæc fecerunt. Stabant autem juxta crucem 
Jesu mater ejus, et soror matris ejus Maria Cleophæ, et Maria 
Magdalene. Cum vidisset ergo Jesus matrem, et discipulum 
stantem, quem diligebat, dicit matri suæ: 

Evangelist That the Scripture might be fulfilled which saith: They have 
parted My garments among them, and upon My vesture they have cast 
lots. And the soldiers indeed did these things. Now there stood by the 
cross of Jesus His Mother, and His Mother's sister, Mary of Cleophas 
and Mary Magdalen. When Jesus therefore had seen His Mother and 
the disciple standing whom He loved, He saith to His Mother: 

Jesus Mulier, ecce filius tuus. Jesus Woman, behold thy son, 

Evangelist Deinde dicit discipulo: Evangelist After that, He saith to the disciple. 

Jesus Ecce mater tua. Jesus Behold thy mother. 



 
Ensemble Pro Victoria were founded in early 2015 at the University of Cambridge by artistic director Toby 
Ward and baritone/editor Humphrey Thompson for the performance of early music. A flexible ensemble of 
singers and players largely performing one-to-a-part, the group focusses on Iberian polyphony, pre-reformation 
Tudor music and the early Baroque, with particular focus on maintaining and researching the practice of 
choirbook performance and the use of instruments in polyphony music. Joint-winners of the 2020 London 
International Early Music Festival Young Ensemble Competition, EPV have built a reputation for energetic 
performances of thoroughly researched programmes using some of the finest young singers and period players in 
Britain under 30. 
 
The group is in partnership with the ARHC-funded Tudor Partbooks research project, led by Professor Magnus 
Williamson. Work for the project includes researching the effects of singing in choirbook formation as opposed 
to modern practice, road-testing and premiering reconstructions of incomplete works from the pre-reformation 
period. As part of this partnership, the group has enjoyed being ensemble-in-residence at the Newcastle Early 
Music Festival for two years, involving collaborations with Newcastle University’s chamber choir, New Vocal 
Ensemble and the Choir of Hexham Abbey in successive programmes: Early Music, reimagined, Continental polychoral 
music, and Music of the Abbey Church, the latter exploring space in liturgical pre-reformation musical practice with 
the choirbook lectern. 
 
Since receiving Arts Council funding in July 2020 to re-emerge out of the first lockdown, EPV started the 'Live 
from St Mary's, London' series, at the glorious church of St Mary's, Bourne St., Belgravia. The series goes into its 
9th concert in May 2021, with a performance of Arvo Pärt's Passio, a concert which was sadly cancelled during 
Passiontide 2020. The series has included programmes of great Elizabethan and Jacobean verse anthems, the 
Victoria Requiem, Hugo Distler's cantata-partita Es ist ein Ros, Christmas in the English Choral Tradition, the 
launch concert of the Robert Fayrfax Quincentenary, and Bach's St John Passion.  
 
Ensemble Pro Victoria are proud to record with Delphian Records; their first CD on Scotland's Gramophone 
award-winning label 'The Fayrfax Quincentenary' is released on 22nd October 2021. 
 
Upcoming performances include Tudor music at the Cambridge Early Music Festival, music of the English 
Baroque at the London International Festival of Early Music in late 2021 and a Lenten programme at Opera 
North in Lent 2022. 
 
Sam Harris is a British tenor currently based in London. He began his musical career as a boy chorister at 
Winchester Cathedral. After a period in the Choir of New College, Oxford, Sam was for involved in world of 
contemporary a cappella, winning the international A Cappella Music Award for ‘Male Vocalist Of The Year,’ 
and nominated for the CARA award for ‘Outstanding Male Collegiate Soloist,’ both in 2018; as a vocal arranger, 
his work was included the prestigious international ‘Best Of Collegiate Acapella’. Since 2018 Sam has focussed on 
classical singing, and has appeared as a soloist in numerous venues around the UK. In February 2021, he won the 
prize for the best performance of a Peter Wishart song at the Maureen Lehane vocal awards. In August, he will 

Evangelist Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 
Postea sciens Jesus quia omnia consummata sunt, ut 
consummaretur Scriptura, dixit: 

Evangelist And from that hour, the disciple took her to his own. 
Afterwards, Jesus, knowing that all things were now accomplished, that 
the Scripture might be fulfilled, said 

Jesus Sitio. Jesus I thirst. 

Evangelist Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi autem 
spongiam plenam aceto, hysopo circumponentes, obtulerunt 
ori ejus. Cum ergo accepisset Jesus acetum, dixit: 

Evangelist Now there was a vessel set there, full of vinegar. And they, 
putting a sponge full of vinegar about hyssop, put it to His mouth. 
Jesus therefore, when He had taken the vinegar, said: 

Jesus Consummatum est. Jesus It is consummated. 

Evangelist Et inclinato capite, tradidit spiritum. Evangelist And bowing His head, He gave up the ghost. 

Chorus Qui passus es pro nobis, miserere nobis. Amen. Chorus You who have suffered for us, have mercy upon us. Amen. 
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around the world, including Aldeburgh Festival, BBC Proms, Concertgebouw, MDR Musiksommer, Rheingau, 
Vancouver and tours of the USA and China. His time at King’s culminated in the worldwide broadcast of the 
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